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CТАНОВЛЕННЯ І РОЗВИТОК ОСОБИСТОСТІ МАЙБУТНЬОГО ЮРИСТА У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ (АНДРАГОГІЧНИЙ АСПЕКТ)
Розглянуто особливості становлення і розвитку особистості майбутнього юриста у процесі вивчення іноземної мови через профільно-орієнтоване навчання.
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Яцишин Н.П. Становление и развитие личности будущего юриста в процессе изучения иностранного языка (андрагогический аспект). 
Рассмотрены особенности становления и развития личности будущего юриста в процессе изучения иностранного языка посредством профильно ориентированого учебного процесса.
Ключевые слова: учебно-воспитательный процесс, личность специалиста, андрагогика, иностранный язык, контекстность учебного процесса.
Yatcishin N. P. Formation and development of a future lawyer in the process of learning a foreign language (androgogical aspect). 
The peculiarities of formation and development of a future lawyer in learning a foreign language through the profile-oriented education is described.
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Актуальність даної теми обумовлена розширенням міжнародних зв’язків України, що зумовлює потребу в спеціалістах, здатних до професійного іншомовного спілкування. Це стосується, зокрема, й сучасних юридичних кадрів, для яких розширення володіння навичками і вміннями спілкуватись іноземною мовою у процесі навчання і виховання є особливо важливим, оскільки Україна уже зараз співпрацює з багатьма міжнародними організаціями правничого профілю.

Погоджуючись з думкою С.Е. Кіржнер про необхідність урахування принципу діалогу культур у підготовці майбутніх юристів до професійного міжкультурного спілкування [1, 88-92], І.Ф. Лощенової про актуалізацію лінгвокраїнознавчих знань студентів як чинника розвитку готовності до міжкультурної комунікації [2], О.О. Панкратової про основні аспекти професійної міжкультурної комунікації юристів [3, 41-74], О.Г. Полякова про психолого-педагогічні принципи профільно-орієнтованого навчання англійській мові [4, 8-9], П.В. Сисоєва про особливості змісту професійної англомовної підготовки [5, 5-7], можна стверджувати, що сучасна вітчизняна наука володіє як достатньо відпрацьованою методикою навчання іноземній мові у вищій школі, взагалі, та в умовах професійно-орієнтованого навчання, зокрема, так і психолого-педагогічними (андрологічними) основами становлення і розвитку особистості майбутнього фахівця (у нашому випадку - юриста) у процесі вивчення іноземної мови. Поєднання цих двох основних складових навчально-виховного процесу – необхідна умова підготовки високоякісних фахівців.
Щодо предмета нашого дослідження, який поєднує у собі обидві складові і є досить широким, зосередимо головну увагу на психолого-педагогічних принципах навчання і виховання, до яких, у першу чергу, слід віднести:

1. Принцип спільної діяльності викладача іноземної мови, викладачів-юристів і студентів у плануванні, здійсненні, оцінюванні і удосконаленні навчального процесу. Наприклад, перед студентами-правниками, які вивчають англійську, стоїть подвійне завдання: з одного боку, вони мають оволодіти своєрідним британським та американським словником і стилем, а з іншого – розібратися у незвичних для них поняттях англо-американської правової системи. Тобто студентам необхідно вивчати слова та вислови, що їх використовують юристи в англомовному світі, проте без розуміння правової системи, в якій працюють ці юристи, вони не будуть здатні ефективно використовувати отримані мовні навички. Отже без вирішення обох завдань навчальний курс з правничої англійської буде неповним.

2. Принцип опори на досвід і навички студентів. Його суть полягає в тому, що життєвий досвід (побутовий, соціальний, навчальний, професійний) використовується викладачем і студентами в якості джерела навчання. Наприклад, протягом канікул студент подорожував по країнах Західної Європи, де мав можливість на практиці застосувати знання іноземної мови, а також почерпнув цікаву інформацію щодо своєї майбутньої професії.
3. Індивідуалізація навчання. Цей принцип передбачає створення програми навчання, яка враховує індивідуальні потреби й інтереси студентів, а також досвід і рівень підготовки, їх психофізіологічні, когнітивні і адиктивні особливості. Він найкраще дозволяє переконати студентів, у яких склалася думка, що вони не здатні до оволодіння іноземною мовою, у протилежному, бо як засвідчує практика, людей фізіологічно не здатних до вивчення іноземної мови у будь-якому віці, в принципі не існує. Завдання викладача виявити і задіяти у процесі навчання фізіологічні особливості кожного студента, формуючи тверде переконання у здатності оволодіння іноземними мовами.

4. Принцип колективної (кооперативної) навчальної діяльності студентів з вивчення іноземної мови. Це форма організації навчання у малих групах студентів, об’єднаних спільною навчальною метою. За такої організації навчання викладач керує роботою кожного студента опосередковано, через завдання, якими він спрямовує діяльність групи. Кооперативне навчання відкриває для студентів можливості співпраці зі своїми ровесниками, дозволяє реалізувати природне прагнення кожної людини до спілкування, сприяє досягненню студентами більш високих результатів засвоєння знань та формування вмінь. Такий принцип навчання легко і ефективно поєднується з традиційними формами і методами навчання і може застосовуватись на різних етапах навчання. Основним елементом спільного навчання є розвиток навичок міжособистісного спілкування і спілкування в невеликих групах (оптимальною вважають групу з 3-6 осіб).

5. Контекстність навчання. Згідно з цим принципом, навчання переслідує мету, усвідомлювану студентом як життєво необхідну і орієнтовану на здійснення ним соціальних планів і розвиток особистості. Таке навчання організується з врахуванням потреб і умов їх майбутньої професійної, соціальної і побутової діяльності, а також просторових і часових факторів.
6. Системність навчання. Цей принцип передбачає дотримання відповідної цілі, змісту, форм, методів, засобів навчання і оцінки його результатів.

7. Принцип актуалізації результатів навчання. він полягає в тому, що студенти невідкладно використовують одержані знання і набуті вміння, навички і якості в реальному житті.
Таким чином, наведені вище, як і інші (самостійності, елективності, усвідомленості навчання тощо), з одного боку, регламентують діяльність викладача, спрямовуючи її на розвиток особистості майбутнього юриста, з іншого – націлюють студента на усвідомлене навчання і оволодіння відповідними професійними навичками та вміннями.
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